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B1
1. V dolnosrbštině se slova (kromě začátků vět, vlastních jmen a osloveních v dopisech) píší s počátečním písmenem malým.

2. V současném dolnosrbském písemném projevu se nepoužívají ukazovací zájmena ten, ta, to a číslice jaden, jadna, jadno jako určitý a neurčitý člen.
Tam jo dom. 

– Tam je dům.

How jo rědny park. 
– Tady je hezký park.

3. Fráze „někde se něco nachází“ se překládá pomocí slovesa byś.

Tam su historiske twarjenja. 
– Tam jsou historické budovy.

Ceło blisko jo Grodkojski torm. 
– Zcela blízko je Grodkovská věž.

4. V dolnosrbštině mají osobní zájmena tři osoby a tři čísla (jednotné, dvojné, množné).
	
	Jednotné č.
	Dvojné č.
	Množné č.

	1.
	ja
	mej
	my

	2.
	ty
	wej
	wy

	3.
	wón
	wónej
	wóni

	
	wóna
	
	

	
	wóno
	
	


5. Pouze v prvním pádě se často osobní zájmena vynechávají. Naopak používají se tehdy, pokud chceme něco zdůraznit (a) nebo pokud by mohlo dojít k neporozumění (b) v důsledku vynechání zájmena.
Som doma. 
– Jsem doma.

Smy wence. 
– Jsme venku.

(a) Tam źěła wón/wóna. – Tam pracuje on/ona.

(b) Měto co źinsa k swójomu pśijaśeloju woglědaś, dokulaž jo chóry. – Martin chce dnes navštívit svého přítele, protože je nemocný.
6. Podstatná jména mužského rodu na –a a –o se skloňují podle jejich gramatických rodů (ženský rod: šołta – starosta,  střední rod: Měto – Martin, śeśko – bratranec ). Minulý čas se však řídí skutečným rodem (mužským) a stejně tak i přídavná jména spjatá s těmito jmény a zájmena.
To jo był naš mały Měto. – To byl náš malý Martin.

ale To jo było našo nowe awto. – To bylo naše nové auto.

Wiźim našogo starego šołtu. – Vidím našeho starého starostu.

ale Wiźim našu staru mamu. – Vidím naši starou mámu.

7. Chóśebuz (Chotěbuz) – největší město Dolní Lužice, centrum dolnolužických Srbů
Grodkojski torm (Grodkovská věž) – významná památka v Chotěbuzi

Stare wiki (Starý trh)
Městské části Chotěbuzi:

Žandow – na východě

Strobice (pl.) – na západě

Madlow – na jihu

Knorawa – na jihozápadě

Chmjelow – na severu

Zaspy (pl.) – zvláštní část na severovýchodě

Rogeńc – zvláštní část na jihovýchodě

Fürst-Pückler-Park – významná zahradně-architektonická památka, roku 1996 oslavil 150 let od založení
Carl Blechen (1798-1840) – známý malíř narozený v Chotěbuzi
B2
1. Formy oslovení se používají tyto: kněz (pan), kněni (paní), kněžna (slečna). Kněz a kněžna se skloňují, kněni se neskloňuje.

Dajśo to pšosym knězoju Nowakoju. 
– Dejte to prosím panu Nowakovi.

Cu powědaś z kněžnu Nowakojc. 
– Chci mluvit se slečnou Nowakovou.

Cu powědaś z kněni Nowakoweju. 
– Chci mluvit s paní Nowakowou.

2. Podobně jako v jiných slovanských jazycích se dá pomocí zakončení ženských příjmení zjistit rodinný stav.
kněz Nowak – pan Nowak

to samé pro syna, v hovorové řeči se pro syna často používá adjektivního výrazu Nowakowy
kněni Nowakowa – paní Nowakova


ženská jména v mužské formě končící na –a se tvoří pomocí koncovky –ina


ženská jména v mužské formě končící na –ga nebo –ka se tvoří pomocí –yna


Bjela 
– Bjelina

Langa 
– Lanzyna

Kulka 
– Kulcyna
kněžna Nowakojc – slečna Nowakova

koncovka –ojc se často nahrazuje koncovkami –ic/-yc nebo –ejc


Starosta 
– Starosćic

Lažki 

– Lažcyc

Kowal
 
– Kowalejc
Nowakojc familija – Novákovi
koncovka –ojc se používá i pro členy rodiny, v hovorovém jazyce se často také používá plurální formy přídavného jména

To su Nowakowe. – To jsou Novákovi.

Při používání přivlastňovacích forem přídavných jmen je nutno dbát na skloňování.

Powědam z Nowakowym. 
– Mluvím s Nowakem.

Sejźim pla Nowakoweje. 
– Sedím u Nowakové.

Som wu Nowakowych. 
– Jsem u Novákových. 

Forma na –ojc se však neskloňuje.

Som pla Jany Nowakojc / Nowakojc Jany. 
– Jsem u Jany Nowakové.

Smy wu Nowakojc. 



– Jsme u Nowakových. 

Příjmení Nowak pochází se srbského/slovanského nowy – nový.
3. Zdvořilá forma Vy je v dolnosrbštině wy (2. osoba plurálu). Při oslovení v dopisech se pak může psát Wy. 
4. Pozdravy a zdvořilostní fráze

Dobre zajtšo! 
– Dobré ráno! (hovorově Dobre žajtšo!)
Dobry źeń! 
– Dobrý den!

Dobry wjacor! 
– Dobrý večer!

Dobru noc! 
– Dobrou noc!

Na zasejwiźenje! 
– Nashledanou! (hovorově Na zaswiźenje!)

Wódajśo pšosym! 
– Promiňte prosím!

Wódaj pšosym! 
– Promiň prosím!

Źěkuju/źěkujom se! – Děkuji!

Pšosym! 

– Prosím!

5. Vedle oslovení kněni se používá pro paní/manželku také žeńska a literárně i žona. Žeńska se může skloňovat jako podstatné nebo přídavné jméno.
6. Pro matku se používá buď maś nebo mama.

7. Literární forma pro muže je muž, hovorově se pak používá hlavně přídavné jméno muski, pro manžela se používá hlavně cłowjek.

Kaki jo to muski? 

– Jaký je to muž?

Mój cłowjek ned pśiźo. 
– Můj manžel hned přijde.

8. V dolnosrbštině není výraz pro sourozence. Místo toho se používá bratš (bratr) a sotša (sestra) nejčastěji s předložkou z.
Wónej stej bratš ze sotšu. 
– Oni jsou sourozenci.

Wjele bratšow a sotšow maš?
– Kolik máš sourozenců.

9. Jak se jmenuješ? se překládá jako Kak se śi groni?, Kak śi gronje?, Kak tebje gronje?

10. Pro výraz učitel se používá všeobecně wucabnik, nebo pak ceptaŕ a šulaŕ. Šulaŕ se používá pro učitele na základní škole, ceptaŕ pak pro učitele na gymnáziu.
B3

1. Původní srbské slovo pro rodinu je swójźba. Dnes se pro rodinu používá převážně familija a pro členy rodiny pak swójźba.
Smy wjelika familija. 
– Jsme velká rodina.

Mamy wjeliku swójźbu. 
– Máme mnoho členů rodiny.

2. Pro slovo rodiče se používá buď starjejšej (jeden pár rodičů – duál), nebo pak starjejše (více párů rodičů – plurál). Obě dvě formy se skloňují jako přídavná jména.

To stej mójej starjejšej. 

– To jsou moji rodiče.

Powědam ze starjejšyma Jany. 
– Mluvím s rodiči Jany.

Na dwórje stoje starjejše wuknikow. – Na dvoře stojí rodiče žáků.

To gronim wšyknym starjejšym. 
– To řeknu všem rodičům.

3. Pro výraz dítě se používá góle a źiśe. Góle se používá pro děti předškolního věku a źiśe pak pro ostatní případy. V singuláru se źiśe skloňuje stejně jako góle (mimo 1. a 4. pádu, kde to je právě źiśe). V duálu se skloňuje pouze góle (dwě góleśi), v plurálu se používá pouze źiśi (naše źiśi, wjele źiśi). Adjektivní forma se používá źiśecy, -a, -e (źiśecy wózyk, źiśeca śpa, źiśece graśe).
4. Pozor na slovo śpa (místnost, pokoj) – skloňované se používá po předložkách končících na samohlásku s předraženým j-. V 6. pádě se pak používá koncovka ě (śpa – we jśpě, ale w bydleńskej śpě).
5. Městská část Módłej se skloňuje: Módłej, Módłeje, Módłej, Módłej, Módłej, Módłeju
6. Nowy Casnik je dolnolužický týdeník nazývaný hovorově Casnik.

7. Slovo wjaža znamená chodbu i bytový dům.

8. Mnoho německých jmen se po úpravě pravopisu přejímá do srbštiny: laborant, dirigent, referent, student, korespondent, interpret, absolwent, žurnalist. Pomocí přípony –ka se pak vytvářejí ženské verze: laborantka, dirigentka, referentka, studentka, korespondentka, interpretka, absolwentka, žurnalistka.

B4

1. Lipsk vznikl ze slovanského slova lipa.

Błota se používá pouze v plurálu a vznikly ze slova błoto (bažina, bahno).

Bórkowy – podle plochy největší obec v Braniborsku (cca. 35 km2). Původně pouze Bórk se používá jako Bórkowy jako zkrácenina míst Kuparske Bórkowy (Kupy) a Prizarske Bórkowy (Prize). Proto se dnes pro Burg-Dorf používá také Wobsedne Bórkowy. Do roku 1960 byly tyto tři místa samostatná. 
2. Błośańska zeleznica (Blatenská železnice) postavená 1897-1899 vede po trase Chotěbuz – Bórkowy – Tšupc – Goyatz – Lubin . Tato trasa byla místním obyvatelstvem velmi oblíbená, 3. ledna 1970 po ní jel poslední vlak a od té doby se diskutuje o obnově.
3. Sloveso póraś (se) je velmi oblíbené v dolnosrbštině a používá se v mnoha významech.

do rěcha spóraś 

– dát do pořádku

do njegluki spóraś 
– dostat se do neštěstí
do sromoty spóraś 
– utrhnout si ostudu

do grona spóraś 

– dostat se do řečí  

swóje pjenjeze pśepóraś 
– rozházet svoje peníze
źiśi do póstole póraś 
– uložit děti do postele

žni pód kšywo spóraś 
– sklidit úrodu pod střechu

Njewjedro se póra! 
– Počasí se kazí!

Póraj se! 


– Hni sebou!

Póraj se mě z wócowu! 
– Jdi mi z očí!

Wón jo taki dopórany. 
– On je takový zničený.

Źo ga coš se wupóraś?
– Kampak chceš vyrazit?

Ty se póraš ako chudy kral na wójnu. – Chováš se jako zmoklá slepice.
4. Pro zdravení se v dolnosrbštině používá strowiś, póstrowiś (zdravit, pozdravit) a witaś, wuwitaś (vítat, uvítat).

Ja strowim wucabnika na droze. 
– Zdravím učitele na ulici.

Strowimy was wutšobnje a žycymy wšykno dobre. – Zdravíme vás srdečně a přejeme všechno dobré.

Smy se jano krotko póstrowili. 
– Pozdravili jsme se jen krátce.

Smy jich wutšobnje wuwitali.
– Srdečně jsme je uvítali.

Buź witana! 


– Buď vítána.

5. Cizí slova na –ovat mají v dolnosrbštině příponu –owaś a –ěrowaś. Preferovaná koncovka je –ěrowaś. 

fotografěrowaś, tolerěrowaś, registrěrowaś, reagěrowaś, regulěrowaś

Je nutno dbát na lexikální rozdíly mezi oběma koncovkami.

probowaś – proběrowaś, formowaś – forměrowaś, planowaś – planěrowaś

B5

1. Slova pro hostinec (hospodu) se používají gósćeńc a kjarcma. Kjarcma je používána v hovorovém jazyku.
2. Smogorjow je místo v Blatech odvozené od slova smogoŕ (rašelina).

3. Blata byla v září 1990 vyhlášena biosferickou rezervací a v březnu 1991 byla zapsána do seznamu UNESCO.

4. rozžognowaś + A – někoho propustit
rozžognowaś se z(e) + I – rozloučit se s někým

rozžognowaś syna – propustit syna

se rozžognowaś ze synom – rozloučit se se synem
5. Sloveso pjac má význam péct nebo smažit podle kontextu.
klěb, mazańc pjac – péct chleba, koláč

měso pjac – smažit maso

Podstatné jméno pjac (m) je pekařská pec.
6. Slovo kólaso má původní význam kolo, dnes znamená i jízdní kolo (bicykl).
7. Podstatné jméno strus, strusk a strusack je odvozeno od německého kytice (puget). V dolnosrbštině má navíc ještě význam kytka. Dolnosrbské slovo kwět(k) pro kytku znamená také květ.
8. Pro slovo keř (křoví) se buď používá dolnosrbské keŕ nebo daleko více krick.
9. Mnoho podstatných jmen má jiné předložkové vazby. Zde je pár příkladů:

hyś na źěło 

– jít do práce

zalězć na cołn 

– vlézt do člunu

se zesedaś na cołnje 
– posadit se do člunu.

B6

1. Pozor na slovo post (pošta), které je mužského rodu.
2. Rozdíl mezi slovy mazańc a tykańc se již ztratil. Dříve byl mazańc koláč pouze s tvarohem, mákem atd. a tykańc pak koláč s drobenkou (sypáním). Také se rozlišovalo mezi pósypowańc (koláč s drobenkou) a pólewańc (smetanou potřený koláč).

3. Obraty při jídle:

Daj(śo) se słoźeś! 
– Dobrou chuť!

Njedaj(śo) se kazaś! 
– Nedej(te) se pobízet!

Som głodny/głodna. 
– Mám hlad.

Mě co se piś. 

– Mám žízeň.

Z małeju łžycku dlej słoźi. – Po malých kouscích více chutná.

4. Další obraty jsou:
kšutu strowosć měś/žycyś 
– pevné zdraví mít/přát

dobra mysl 


– dobrá nálada

dobreje mysli byś 


– mít dobrou náladu

nascynjaś na blido 

– prostřít stůl

nascynjaś na talarje 

– naložit na talíře.

5. Sloveso pšašaś se používá ve významu zeptat se někoho bez předložky ve 4. pádě.

pšašaś mamu – zeptat se mámy

Som twóju mamu za drogu pšašał. – Zeptal jsem se tvé mámy na cestu.

V současnosti se používá se zvratným zájmenem se a 2. pádem.

pšašaś se mamy – zeptat se mámy

Som se twójeje mamy za drogu pšašał. – Zeptal jsem se tvé mámy na cestu.

6. Podstatné jméno starka (babička) se může skloňovat jako podstatné i jako přídavné jméno.

B7

1. Místo slovesa źiwaś (všímat si, dbát, dávat pozor) se v dolnosrbštině používá také glědaś. Glědaś se pojí s předložkou za (I) a źiwaś se pojí z předložkou  na (A).
Glědaj pśecej za pórědom! 
– Dbej na pořádek!

Starka glěda za źiśimi. 

– Babička dává pozor na děti.

Źiwajśo na wašu strowosć! 
– Dávejte pozor na vaše zdraví!

Žeńske źiwaju wjelgin na swóju figuru. – Ženy velmi dbají na svoj postavu.

Výzva Pozor! se překládá pouze jako množné číslo – Glědajśo! (Źiwajśo! – zřídka).

Při oslovení se Pozor! může přeložit také pomocí jednotného a dvojného čísla – Glědaj!, Glědajtej! (Źiwaj!, Źiwajtej! – zřídka).

Používají se i jako příslovce.

glědajucy/ źiwajucy na + A 
– vzhledem k

njeglědajucy/njeźiwajucy + A 
– nehledě k, na
2. V hovorové řeči se téměř nikdy nepoužívá sto nebo tysac. Místo toho se používá hundert (sto) a towzynt (tisíc).
200 – dwěsćě 
– dwa hundert

2000 – dwa tysac 
– dwa towzynt

3. Většina sportovních odvětvích jsou novotvary nebo případně pochází z cizích slov.
chytańca 

– házená

chytańcu graś 
– hrát házenou

kopańca 

– fotbal

kopańcu graś 
– hrát fotbal

balo kopaś 
– kopat do míče

ale volleyball, basketball, (blidowy) tenis
lažkoatletika (lehká atletika): 

wusokoskok 
– skok vysoký

dalokoskok 
– skok daleký

kulostark 

– vrh koulí

běg pśez płotki 
– překážkový běh

běg pśez zadory 
– překážkový běh

štaflowy běg 
– štafetový běh

4. Jako cizí slova se přejala i následující.
telewizor 



– televize

telewizija 



– televizní instituce

telewizijny, -a, -e 


– televizní

telewiziju glědaś 


– dívat se na televizi

glědaś (woglědaś se) film 
– dívat se na film

glědaś (woglědaś se) graśe 
– dívat se na hru

glědaś (woglědaś se) wusćełanje – dívat se na vysílání

B8
1. źiśi syn 
– vnuk

źiśi źowka 

– vnučka

źiśiźiśi 

– vnoučata

syna syn/synowy syn 

– vnuk od syna

źowki syn/źowcyny syn 

– vnuk od dcery

syna źowka/ synowa źowka 
– vnučka od syna

źowki źowka/źowcyna źowka 
– vnučka od dcery

2. Slovo prarodiče v dolnosrbštině není. Místo toho se používá starka a starki nebo stara mama a stary nan.

3. Mimo slov gójc (doktor, lékař) a gójcowka (doktorka, lékařka) (od slovesa gójś – léčit) se literárně používá i lěkaŕ a lěkarka. Obě formy se v hovorovém jazyce téměř nepoužívají a místo toho se používá duchtaŕ, duchtarka.
k duchtarjeju hyś 
– jít k lékaři

pó duchtarja jěś 
– jet pro lékaře

4. Bolesti se vyjadřují následujícími způsoby.

	bóleś (i. čas.)
	bolet
	bólenje (n), bóli (f)
	bolest, bolesti

	Mě brjuch bóli.
	Bolí mě břicho.
	Mam brjuchbólenje.
	Mám bolest břicha.

	Mě głowa bóli.
	Bolí mě hlava.
	Mam głowybólenje.
	Mám bolest hlavy.

	Mě šyja bóli.
	Bolí mě krk.
	Mam šyjebólenje.
	Mám bolest krku.

	Mě wucho bóli.
	Bolí mě ucho.
	
	

	Mě wušy bólitej.
	Bolí mě uši.
	Mam wušybólenje.
	Mám bolest uší.

	Mě zub bóli.
	Bolí mě zub.
	
	

	Mě zuby bóle.
	Bolí mě zuby.
	Mam zubybólenje.
	Mám bolest zubů.

	Mě kśica bóli.
	Bolí mě v kříži (záda).
	Mam bóli w kśicy.
	Mám bolest v kříži (zad).


Následují další fráze přejaté z němčiny.

Som se pśezymnjeł. 


– Nachladil jsem se.

Musym cesto kašlowaś. 


– Musím často kašlat.

Wusmarkni se raz nos! 


– Vysmrkej se jednou!

Som źibaty. 



– Chraptím.

Šćitam se pśeśiwo pśezymnjenjeju. 
– Chráním se proti nachlazení.

Mam zymnicu. 



– Mám horečku.

Mam kašel. 



– Mám kašel.

Pśi kašlowanju mě šyja bóli. 

– Při kašlání mě bolí krk.

Wez raz boms pśez kašel! 

– Vezmi si jednou bonbón proti kašli!

Mam smarkawu. 



– Mám rýmu.

Mam źibawu. 



– Chraptím.
Som swóju źibawu wugójł. 

– Vyléčil jsem svůj chrapot.

5. Sloveso stát se, stávat se se překládá jako staś se (p), stawaś se (ip). K tomu se používá pouze časování ve 3. osobě – stanjo se (singulár), stanjotej se (dual), stanu se (plurál).

To se mě njestanjo. 


– To se mě nestane.

Co jo se how stało? 


– Co se zde stalo?

Stawaju se wšake wěcy. 


– Stávají se různé věci.

Take něco se njesmějo staś. 

– Něco takového se nesmí stát.

Chtož wjele wěri, tomu se wjele stanjo. 
– Kdo mnoho věří, tomu se hodně přihodí.
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1. Oslovení v dopisech:
Luby pśijaśel, nan, bratš ... ! 

– Drahý příteli, otče, bratře ... !

Luba pśijaśelka, mama, sotša ... ! 
– Drahá přítelkyně, matko, sestro ... !

Cesćony kněz Nowak! 


– Vážený pane Nowaku!

Cesćona kněni Nowakowa! 

– Vážená paní Nowakova!

Osobní zájmena mohou v dopisech být psané s velkým počátečním písmenem.

Kak se tebje/Tebje źo? 


– Jak se Ti daří?

Žycym Wam/wam wšykno dobre. 
– Přeju Vám vše dobré.

Možné ukončení dopisu jsou:

Wutšobnje Waju//Was strowi ... 

– Srdečně Vás zdraví ...

Z wutšobnym póstrowjenim ... 

– Se srdečným pozdravem ...

Z wutšobnymi póstrowjenjami ... 
– Se srdečnými pozdravy ...

Z pócesćenim ... 



– S úctou ...

2. Měna se označuje jako euro a cent. 
3. Synonyma k wšen, wša, wšo (celý, všechen) jsou ceły, ceła, cełe. Jako predikativ pak můžou mít tato slova význam jako spotřebován.
Su wšen/ceły kafej wupili. 
– Vypili všechnu kávu.

Něnto je kafej wšen. 

– Nyní je káva spotřebovaná (pryč).

Smy wšo/cełe měso zjědli. 
– Snědli jsme všechno maso.

Měso jo wšo. 


– Maso je snědené.

Wóna jo wše/cełe znamki zlipała. – Všechny známky vylepila (na dopisy).

Jich znamki su wše. 

– Nemají další známky.

Wšykno wšo. 


– (Něco) už není.

4. Slovesu slyšet odpovídá słyšaś a slovesu poslouchat odpovídá słuchaś.
Wóna słucha klasisku muziku. 
– Poslouchá klasickou hudbu.

Słyšym wence awto mimo jěś. 
– Slyším venku auto jak projíždí.

słuchaś na + A – poslouchat, následovat
Wy by dejali na našu radu słuchaś. – Měli byste naši radu vyslyšet.

Pjas słucha na swójogo kněza. – Pes poslouchá svého pána.

Gólc słucha na swójogo nana. – Chlapec poslouchá svého otce.
5. Cogodla – dla cogo značí proč. V hovorové řeči se používá dla cogo.
6. Sloveso kubłaś značí v infinitivu pěstovat, obdělat, chovat ale také učit. Během časování se však musí rozlišovat.

o-časování: kublu/kublom, kubloš, ... 
– pěstuju, chovám

a-časování: kubłam, kubłaš ... 

– učím
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1. Jednotky vážení
gram (m) 


– dwa grama, pěś gramow

kilo (m, nesklonné) 
– poł kilo, źaseś kilo

punt (m) (půl kilogramu) 
– tśi punty, pěś puntow

Používaná balení

tutawa (f) 

– sáček, pytlík

tutawka (f) 
– pytlíček 

měšk (m) 

– pytlík, váček, sáček

měch (m) 

– pytel, žok, vak

pakśik (m) 
– balení, balíček, krabice, škatule

flaša (f), flaška (f) – láhev

tejza (f), tejzka (f) – dóza, krabice, krabička

konserva (f) 
– konzerva  

2. U novějších potravin se používá cizí slovo.

nudle (pl) – nudle

rajs (m) – rýže

cornfalkes (pl, nesklonné) – lupínky

jog(h)urt (m) – jogurt

kafej (m) – káva

ketšup (m), ketchup (m) – kečup

3. Pro slovo řezník se používá rěznik nebo v hovorové řeči flejšaŕ.

Źomy k flejšarjeju. 
– Jdeme k řezníkovi.

Kupujomy pla flejšarja. 
– Kupujeme u řezníka.
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1. Dvojné číslo se používá všude tam, kde jsou dvě věci (osoby). Používá se i pro párové části těla a párové věci.
To stej mójej crjeja. 


– To jsou moje boty.

Kake crjeje (pl) sy sebje kupił? 

– Jaké boty jsi si koupil?

Pśiźotej twójej starjejšej teke? 

– Přijdou také tvoji rodiče?

Starjejše (pl) wšych wuknikow su pśišli. – Rodiče všech žáků přišli.

2. Dvojná čísla u nominativu a akuzativu slov woko a wucho jsou nepravidelná – wócy, wušy. Tyto tvary se používají i pro plurál. Pokud se použije woko a wucho v přeneseném smyslu (ne část těla) tak pak je skloňování pravidelné.

Źowćko ma módrej wócy. 
– Děvče má modré oči.

Rědne wócy źiśi se swěśe. 
– Krásné oči dětí svítí.

Wón pak swójej wušy póstaja. 
– On pak svoje uši nastraží.

Pśi kšutej zymje se muse cerwjene wušy zawóźeś. – Při tuhé zimě je nutno červené uši přikrýt.

Pravidelně:

małe woko – małej wóce – małe woka 

– malé oko, malé oka

wjelike wucho – wjelikej wuše – wjelike wucha 
– velké ucho, velká ucha

Wón se za wušyma drapa. 

– On se šrábe za ušima.

Na bliźe stoj gjarnc z wjelikima wuchoma. – Na stole stojí hrnec s velikými uchy.

To pak jo wjelikej wócy gótowała. 
– To pak udělala veliké oči.

Pśi źaśu jo dwě wóce wuwóstajiła. 
– Při pletení zapoměla na dvě oka.

3. Slovo guba značí ústa, pusa, ret, pysk.
zwjerchna guba 
– vrchní ret

spódna guba 
– spodní ret

mójej gubje 
– moje rty

Źarž gubu! 
– Buď zticha!

To njejo jomu za gubu/pó gubje. 
– To mu není milé.

wjeliku gubu měś 


– mít hlavní slovo

malsny z gubu byś 

– výt všetečný

Wjelika guba a mało zubow. 
– Pes, který štěká, nekouše.

Ve velmi malém rozsahu se potkáváme i s výrazem pro ústa – wusta (pl). Používá se to hlavně ve významu ústní – wustny, -a, -e a ústně – wustnje.
Z dwójich wust som to słyšał. – Slyšel jsem to ze dvou stran.

4. Slovo noga znamená nohu i chodidlo, ruka znamená paži i ruku.
5. Slovo člověk se překládá jako luź, v psaném projevu se občas objeví i cłowjek. Luź se skloňuje jako měkké podstatné jméno mužské. Pozor však na 2. pád plurálu – mało luźi – a 7. pád plurálu – z luźimi.

luź z facha 
– odborník, specialista

chude luźe 
– chudina

Wón jo chóry z wěcej do luźi njepśiźo. – Je nemocný a už nechodí mezi lidi.

do luźi njasć/spóraś – vyslepičit, roznést mezi lidi

pó luźach nosyś 
– vyžvanit

lubšy luź 

– člověče, holečku, panečku (citoslovce)

6. Pozor na předložku – dveřmi dovnitř – ze źurimi nutś.
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1. Dolnosrbký lidový zvyk, který se stále v mnohých vesnicích udržuje, se nazývá kokot. Podle starých přestav se musel po poslední sklizni obilí kohout (kokot) jako symbol růstu chytit a zabít, aby mohl příští rok vyrůst nový. Rozlišovaly se dvě formy.
łapanje kokota/kokota łapaś – chytání kohouta/kohouta chytat

zabijanje kokota/kokota zabijaś – zabíjení kohouta/kohouta zabíjet

Źinsa łapamy/zabijamy kokota. – Dneska slavíme slavnost kokota.

Druhá forma vznikla v obcích, kde omladina neměla dost koní nebo žádného koně, ale přesto chtěli tento zvyk dodržovat. Kohout byl dán do jámy, která byla zakrytá prkny a na jejímž vrchu byla klec. Chlapci se pak museli se zavázanýma očima cepy trefit do klece. Vítěz tohoto zvyku je kral (prědny kral – ten co zasáhne hlavu, drugi a tśeśi kral – ti co zasáhnout křídla). Hlava a křídla byly samozřejmě před tím nařízlé. Kral si smí vybrat kralowku.
2. Tšawnica – dřívější malá srbská vesnice nedaleko Chotěbuzi, která musela ustoupit těžbě hnědého uhlí. Slovo odvozené od tšawa (tráva).
Móst – německo-srbská obec v kraji Spréva-Nisa na okraji hnědouhelného dolu. Slovo odvozené od móst (most).

3. Výraz na venkově se překládá formy slova wjas.
Wóni bydle na jsy. 
– Bydlí na venkově.

Wón je ze jsy. 

– Je z venkova.
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1. Słuchaś serbske radijo je hovorový výraz pro poslouchání vysílání dolnosrbské redakce RBB. V psaném projevu se používá słuchaś serbski rozgłos. Srbské rozhlasová redakce byla založena 22. března 1953, srbské vysílání vzniklo již roku 1950.

2. Při oficiálním udávání času se uvádí:

13.00 góźin 

– ve 13.00 hodin

wót 11.00 do 12.30 góźin – od 11.00 do 13.00 hodin.

V hovorovém jazyce se tyto formy nepoužívají.
3. Dny v týdnu v dolnosrbštině: pónjeźele (n), wałtora (f), srjoda (f), stwórtk (m), pětk (m), sobota (f), njeźela (f).
4. Na otázku Kdy (který den)? se používá slov ve 4. pádě: pónjeźele, wałtoru, srjodu, stwórtk, pětk, sobotu, njeźelu.

Na otázku Kdy (za jak dlouho)? se používá předložka za: za (jaden) źeń, za dwa tyźenja, za tśi/styri mjasece, za pěś lět.

5. Pro měsíce sice existují dolnosrbská jména, ale již se nepoužívají. Nyní se používají mezinárodní: januar, februar, měrc, apryl, maj, junij, julij, awgust, september, oktober, nowember, december – všechna mužského rodu.
Pozor při skloňování se u koncovki –er může e vynechat: do septemb(e)ra, do oktob(e)ra, w nowemb(e)rje, w decemb(e)rje.

6. Pro udávání data se používají řadové číslovky: prědny, drugi, tśeśi, stwórty, ... . Skloňují se jako přídavná jména.
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1. Následující názvy pro zimní sportovní náčiní jsou pouze v plurálu.
sańki 
– sáňky

sańkowaś 
– sáňkovat

šuflity 
– brusle

šuflitowaś 
– bruslit

sněgaki 
– lyže

sněgakowaś – lyžovat 

2. Slovo góry znamená hory i pohoří.

My jěźomy do górow. – Jedeme do hor.

3. Mnoho mezinárodních přídavných jmen bylo přejato i do dolnosrbštiny.
koncovka – iski: akademiski, akrobatiski, dynamiski, pesimistiski
koncovka –ciski: agitaciski, akciski, deklinaciski, disertaciski
koncovka –iwny: administratiwny, agresiwny, aktiwny, fakultatiwny
koncovka –ny: akutny, ambulantny, antikny, fairny, relewantny

koncovka –ozny: dubiozny, famozny, rigorozny, religiozny, skandalozny
koncovka –arny: primarny, rewolucionarny, sekundarny
koncovka –alny: idealny, katastrofalny, legalny, minimalny, uniwersalny
koncovka – elny: ideelny, komercielny, principielny, tradicionelny, uniwerselny
Velmi častné jsou koncovky –ski, -ny, -owy: deklinaciska tabela, adjektiwiska kóńcowka, industrijowe pśedewześe, adwentny cas.
4. Mimo slov rěd, pórěd (řad, pořadí, pořádek) se vyskytuje pro slovo pořádek slovo rěch. 
do rěda spóraś 

– dát do pořádku

do rěcha spóraś 

– dát do naprostého pořádku

Wšykno jo w dobrem rěźe. – Všechno jde dobře (je v pořádku).

Wšykno jo w dobrem rěchu. – Všechno je v naprostém pořádku.

rěd a pórěd 

– kázeň a pořádek

Ja so na rěźe. 

– Jsem na řadě.

do rěda stajiś 

– dát do řady

se do rěda stajiś/stupiś 
– postavit se do řady
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1. Lubnjow – centrum turistického ruchu v Blatech. Roku 1301 první písemná zmínka, roku 1315 dostává městská práva.

Lědy – typická blatenská vesnice, dříve dostupná pouze na člunu. Odvozeno lědo (úhor). Lědy je pouze v množném čísle do Lěd – na Lědy, v Lědech – na Lědach.
2. Błotojski muzej Lubnjow/Lědy (Blatenské muzeum Lubnjow/Lědy) – věnuje se hlavně blatenským zvykům. Pobočka v Lědech je pod otevřeným nebem.
3. Přídavné jméno blatenský se překládá jako błośański nebo błotojski.

4. Budyšyn (Budyšín) je centrum horních Srbů, sídlo Domowiny (vrcholné organizace všech Srbů, založené roku 1912 ve Wojerecích).

5. Zapust je masopustní úterek v dolnosrbských vesnicích. Je na mnoha místech pěstován a slaven. Se svátkem zapust se dříve vyháněla zima.

6. U slovesa woglědaś se musí rozlišovat.

woglědaś se něco + A – prohlédnout si něco

Woglědaj se wobraz! – Podívej se na obraz!

woglědaś k někomu + D – někoho navštívit

Woglědajśo k nam! – Navštivte nás!

woglědaś do + G (místo)/na + A (akce) – navštívit něco

Smy woglědali do muzeja/na koncert. – Navštívili jsme muzeum/koncert.

7. Cizí slova na –um mají v dolnosrbštině dvě možné formy.
gymnazium – gymnazij, muzeum – muzej, prezidium – prezidij

Následující instituce Dolnoserbski gymnazium a Serbski muzej Chóśebuz mají určenou formu a ta se nemůže měnit.

8. Překlad na ulici nebo v ulici je vždy s předložkou na.
na Młyńskej droze, na Drježdźańskej droze, na droze Marjany Domaškojc

9. Podstatné jméno pad (pád) se stejně jako slovo part (část, vztah, způsob) používá v množství obratů.

na kuždy pad, na kuždy part 
– v každém případě

na žeden pad, na žeden part 
– v žádném případě

w tom paźe 


– v tom případě

na ten part 


– ve vztahu, se zřetelem

na wšyken part 


– v každém případě, tak jako tak

na wšaki part 


– každopádně

na wětšy part 


– většinou, ponejvíce

na jaden part – na drugi part 
– na jedné straně – na druhé straně

ja na mój part 


– za mě
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1. Různé výrazy používané při čištění.
rěšyś (śpu, dom, dwór) 


– uklízet (místnost, dům, dvůr)

cysćiś (wokna, crjeje, zuby, ryby) 
– čistit (okna, boty, zuby, ryby)

chemiske cysćenje 


– chemické čištění

chemiska cysćarnja 


– chemická čistírna

trěś proch 




– utřít prach

wó/wót/wutrěś blido 


– setřít stůl

šurowaś (špundowanje, stupnicu, wjažu) – vytřít (podlahu, schody, chodbu)
myś se (góle (wu)myś, se (wu/wo)myś) 
– mít se

pałkaś (źinsa pałkamy, pałka wisy na wócce) – prát (dnes pereme, prádlo visí na šňůře)

pałkańska mašina, pałkański awtomat 
– pračka

(pałkańska) wócka 


– prádelní šňůra

wobmyś, wobmywaś (wobrěd, talerje) 
– omýt, umýt, opláchnout (nádobí, talíře)

wobmywański awtomat 


– myčka 

proch srěbaś 



– vysávat, luxovat

prochsrěbak 



– vysavač

2. Časté obraty se slovesy braś (ip) a wześ (p).
braś/wześ góle za ruku 

– brát/vzít dítě za ruku
braś/wześ někomu něco za zło 
– mít někomu něco za zlé

braś/wześ něco 


– brát/vzít něco

Wón musy kuždy źeń swóju medicinu braś/wześ. – Musí brát každý den svoje léky.

Tablety ja rad njebjeru. 

– Tablety nerad užívám.

Bjeŕ/wzej chrapki pśez kaśel! 
– Vezmi si kapky proti kašli!

braś/wześ se(bje) 


– vzít se

branje, górjejbranje, konfirmacija – konfirmace

pśibraś (p), pśiběraś (ip) 

– přibrat, přibírat

Som w slědnem casu radnje pśibrał. – V poslední době jsem pořádně přibral.

Wóda pśiběra. 


– Voda stoupá.

pśiběranje 


– kompot

Sajźijo hyšći pśiběranje. 

– Ještě je k mání kompot.

dobraś 



– přebírat, převzít

Źo se dej to dobraś? 

– Kde se to má převzít? 

Wón jo sebje gubu nabrał. 
– Načichal se toho.

Ja wóteběram Nowy Casnik. 
– Odebírám Nowy Casnik.

3. Typické obraty se slovesem gnaś (běžet, utíkat).
Gólcy ženu na pśemóc. 
– Chlapci utíkají o závod.

Žeń tam raz! 

– Doběhni tam!

Dožeń tam raz! 

– Skoč tam!

Dožeń raz pó piwo! 
– Skoč pro pivo!
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1. Nimsko-Serbske ludowe źiwadło (Německo-Srbské národní divadlo). Roku 1948 bylo založeno první srbské profesionální divadlo. Roku 1963 bylo toto divadlo spojeno s Budyšínským městským divadlem do nynějšího divadla. V Dolní Lužici začali první představení od roku 1950/51. Od roku 1973/74 byly dolnosrbské inscenace pravidelně na programu.
2. Hochoza – velká dvojjazyčná obec severně od Chotěbuzi, tvoří část severní hranice dolnosrbského jazykového území.

Jagaŕ Bagola – pytlák na území Drachhausenu, žil ve druhé polovině 19. století. Jeho osud ztvárnil srbský spisovatel Jurij Koch v knize a v divadelní hře.
budkaŕ – domkář, dnes již více nepoužívané označení chudých vesničanů a rolníků.
3. ga – mnohoznačně použitelná částice dolnosrbštiny
Pójź ga! 


– Pojď přece!

Groń ga! 


– Řekni to přece!

Kak ga? 


– Jakpak?

Ty ga wiźiš ... 

– Vždyť vydíš ...

How ga sy! 

– Tady pak jsi!

Ja ga za to njamógu! 
– Já přeci za to nemůžu.

Jolic móžoš, ga pśiź! 
– Jestli můžeš, tak přiď!

Ty ga maš waku! 

– Kape ti na maják!, Zbláznil si se!
4. V dolnosrbštině se vyskytuje několik predikativ.

	luto
	líto
	To jo jej luto.
	To je jí líto.

	sromota
	ostuda, hanba
	Jim jo było sromota.
	Bylo jim hanba.

	škóda
	škoda
	Wó to njejo škóda.
	To není škoda.

	śma
	tma
	Wence jo wjelgin śma.
	Venku je velká tma.

	trjeba
	nutno, třeba
	To njejo trjeba.
	To není třeba.

	tšach
	strach
	Jim jo było wjelgin tšach.
	Měli velký strach.

	wina
	vina
	Chto jo na tom wina?
	Kdo je tím vinen?

	(wšo)jadno
	(úplně) jedno
	Jomu jo wšykno wšojadno.
	Jemu je všechno jedno.

	zyma
	zima
	Witśe buźo zyma.
	Zítra bude zima.


Jej jo sromota. 

– Je jí hanba.

To jo wjelika sromota. 
– To je velká ostuda.

Mě jo tšach. 

– Mám strach.

Wón ma wjeliki tšach. 
– Má veliký strach.

To jo škóda. 

– To je škoda.

Jo nastała wjelika škóda. – Stala se velká škoda.

Něnt jo śma. 

– Nyní je tma.

Taka wjelika śma. 
– Taková veliká tma.

Mě jo zyma. 

– Je mi zima.

Wence jo kšuta zyma. 
– Venku je třeskutá zima.

Ty njejsy wina. 

– Nejsi vinen.

To jo twója wina. 

– To je tvoje vina.
Mimo wina tyto predikativy tvoří bezpodmětové věty. Takže aktér stojí vždy v 3. pádě.

Źiśam jo było wjelgin zyma. 

– Dětem byla velká zima.

Nam jo wšojadno, ga se zmakajomy. 
– Nám je jedno, kdy se setkáme.

Njejo wam dla togo sromota? 

– Není vám kvůli tomu hanba?
ale

Wón jo był wina na awtowem znjeglucenju. – Byl vinen na automobilovém neštěstí.
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1. Braniborský kraj (kraj) byl nahrazen pouze Braniborskem – Bramborska. Názvy zemí jsou ženského rodu (přídavná jména) – Nimska, Rusojska, Česka.
Bramborska ma dłujku granicu z Pólskeju. 
– Braniborsko má dlouhou hranici s Polskem.

Mamy dobre kontakty do Słowakskeje. 

– Máme dobré kontakty na Slovensko.

Wjele luźi pśepórajo swój dowol w Špańskej. 
– Mnoho lidí tráví svoji dovolenou ve Španělsku.

jěś do Engelskeje 



– jet do Anglie
byś w Francojskej 


– být ve Francii
Awstriska granicujo z Bayerskeju. 
– Rakousko hraničí z Bavorskem.

Awstriska – Rakousko

Awstralska – Austrálie

Awstralija – kontinent Austrálie

2. Sloveso předevzít si, zamýšlet – pśedewześ se(bje) (p) se používá pouze v psaném projevu. V hovorové řeči se používá prědk wześ/weześ, prědk měś.

Smy sebje wšake pśedewzeli/prědk wezeli. 
– Jsme si různé předevzali.

Co sćo sebje (za) źinsa pśedewzeli/prědk wzeli? – Co jste si dnes předevzali?

Co ga maśo źinsa prědk? 


– Copak dnes zamýšlíte?

3. Mimo slovesa wześ (p) se používá v hovorovém jazyku také  weześ. Liší se jen formou: wzeju/wzejom – wezmu/wezmjom, wzejoš – wezmjoš.

4. Mezi dvěma přejatými slovy brachowaś a felowaś (chybět, nedostávat se) bývají někdy rozdíly.
Felowaś je převážně ve významu není ta, není po ruce.

Felujo ga juž zas? 
– Chybí už zase?

How feluju wšake knigły. – Zde chybějí různé knihy.

Brachowaś se používá ve významu být chybný, mít vadu. Také se používá slovo brach – chyba a přídavné jméno brašny – chybný, nedostatečný, vetchý.

Co jomu brachujo/felujo? 
– Co mu chybí?

Na com jim brachujo? 

– Co jim chybí?

brašne póroźenje 


– potratit

Kuždy luź ma swóje brachy. 
– Každý člověk má své chyby.

Ryjny pókład jo lěpšy ako dobry brach. – Hubený poklad je lepší než dobrá vada.

5. Konstrukce můj otec a já, moje matka a já ... se překládá jako mej z nanom, mej z mamu ... .

Jana jo sotša Jura a Juro jo bratš Jany. Wónej stej bratš ze sotšu. – Jsou sourozenci.
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1. Podstatné jméno cłonk je dolnosrbštině končetina a člen.
Mě wšykne cłonki bóle. 


– Všechny končetiny mě bolí.

Wšykne cłonki su na zgromaźinu pśišli. 
– Všichni členové přišli na schůzi. 

2. Roční období se v lužické srbštině označují následujícím způsobem.
nalěśe, nalěto 
– jaro

w nalěśu 

– na jaře

nalětny 

– jarní

lěśe 

– léto

w lěśu 

– v létě

lěśny, lěśojski 
– letní

babine lěto 
– babí léto

nazymje, nazyma 
– podzim

w nazymje, nazymu – na podzim

nazymski 

– podzimní
zymje, zyma 
– zima

w zymje 

– v zimě

zymski 

- zimní

3. Svátky během roku v Dolní Lužici.
	jatšy (pl)
	Velikonoce
	swětki (pl)
	letnice
	gódy (pl)
	Vánoce

	do jatš
	do Velikonoc
	do swětkow
	do letnic
	do gód
	do Vánoc

	k jatšam
	k Velikonocím
	k swětkam
	 k letnicím
	ku gódam
	k Vánocům

	pśed jatšami
	před Velikonoci
	pśed swětkami
	před letnicemi
	pśed gódami
	před Vánoci


4. Následují různé příklady použití sloves groniś (říkat), powědaś (povídat, mluvit) a wulicowaś (vyprávět).
Groń mě to!, Njegroń nic! 
– Řekni mi to!, Neříkej nic!

Chto jo to gronił? 

– Kdo to řekl?

To njama nic na se. 

– To nic neříká.

Co coš do togo groniś? 

– Co k tomu chceš říct?

wjele dobrego groniś 

– mnoho pozdravů vyřídit

Co maśo pśeśiwo tomu groniś? 
– Co můžete proti tomu říct?

Chto tam powěda? 

– Kdo tam mluví?

Wó tom smy južo powědali. 
– O tom jsme již mluvili.

Wó tom se powěda. 

– O tom se mluví.

Wón powěda wó drogowanju. 
– On povídá o cestování.

Wulicuj mě to raz! 

– Vypravuj mi to!
Co ten jan wulicujo! 

– Co jen to vypráví!

B20

1. V nakladatelství Domowina-Verlag Budyšyn se vydala roku 1995 kniha Ufer der Hoffnung (Břeh naděje) od Trudly Malinkowe, která líčí vystěhovalectví Srbů.
2. Pár příkladů citoslovcí je zde.

mój (ten) cas 
– ty moje dobroto

mójejko 

– ach můj Bože, pane Bože

njedra niźi/niźer 
– u sta hromů

njedra teke 
– zatraceně, proklatě

cart niźi 

– k čertu

chwaliśboga 
– díkybohu

Mój (ten) cas, co ga jo se how stało? 
– Ty moje dobroto, copak se zde stalo?

Mójejko, to pak jo mě luto! 

– Pane Bože, to je mi pak ale líto!

Njedra niźi, ten pak ma gluku! 

– U sta hromů, ten má ale štěstí!

Cart niźi, zasej jo awto dokusow! 
– K čertu, zase je auto rozbité!
Chwaliśboga, až sy scasom pśišeł. 
– Díkybohu, že si včas přišel.

3. Překlad slova původ je buď póchad (póchadaś – pocházet), nebo se používá slovo rod.
Wón jo z rodom Serb. 

– On je původem Srb.

Wóna jo z rodom Mjatkojc. 
– Ona je rozená Mjatkojc.

Wóna jo z rodom Turjeja. 
– Ona pochází z Turjeja.

słowjańske rody 


– slovanské kmeny

běłe, carne rody 


– bílé, černé rasy

rodny dom 


– rodný dům

rodna wjas, rodne město 

– rodná ves, rodné město

rodne knigły 


– rodinná kronika

4. Příslovce kradu je mnohotvárně použitelný. Může znamenat rád, ochotný, pečlivý, svědomitý, přesný, velmi, dost, značně, pořádně, naprosto, úplně.
Wón jo mě kradu pomagał. 
– On mě ochotně pomáhal.
Wón jo kradu schórjeł. 

– On je dost nemocný.

Pśiglěduj kradu! 


– Dívej se pořádně!

Jo južo kradu pózdźe. 

– Je už dost pozdě.

Ten jo mě kradu cuzy. 

– Ten mi je úplně cizí.

To jo kradu wjelike łdganje. 
– To je pořádná lež.

Sy ga ty kradu njemudry? 
– Jsi úplně blbý?

Mě njejo kradu derje. 

– Mě není úplně dobře.

Som se kradu mólił. 

– Svědomitě jsem se modlil.

Tomu pak som kradu nasolił. 
– Tomo jsem pak pořádně dal.

Což jo z radu, to njejo kradu. 
– Co vyšlo z rady, to není k ničemu.

5. V hovorové řeči je řada slov zkracovaná.
	ak/o
	než
	Wón jo wětšy ak ja.
	Je větší než já.

	hynac/ej
	jinak
	Něnto jo wšykno hynac.
	Nyní je vše jinak.

	jan/o
	jen
	Co ten jan powěda.
	Co to jen povídá.

	juž/o
	už
	Wón to juž wě.
	On to už ví.

	něcht/en
	někdo
	Tam něcht pśiźo.
	Tam někdo přichází.

	nicht/en
	nikdo
	Daś nicht njegroni, až ...
	Možná nikdo neříká, že ...

	pótom/pón
	potom
	A co pón?
	A co potom?

	telik/o
	tak
	Telik ak ja wěm ...
	Tak jak vím ...

	zas/ej
	zase
	Co ga něnt juž zas?
	Copak už zase?


